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Bekendtgerelse
af
overenskomst af 8. februar 1996 med Rusland til undgaelse af
dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse for sa
vidt angér indkomst- og formueskatter

Den 8. februar 1996 undertegnedes i Moskva en overenskomst mellem Danmark og Rusland til
undgéelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse for sa vidt angér indkomst- og
formueskatter.

Overenskomsten har folgende ordlyd:
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Overenskomst mellem Kongeriget Danmarks
regering og Den Russiske Faderations
regering til undgaelse af dobbeltbeskatning
og forhindring af skatteunddragelse for si
vidt angir indkomst- og formueskatter

Kongeriget Danmarks regering og Den Russi-
ske Foderations regering, der ensker at afslutte
en overenskomst til undgaelse af dobbeltbeskat-
ning og forhindring af skatteunddragelse for si
vidt angar indkomst- og formueskatter, er blevet
enige om felgende bestemmelser:

Artikel 1

De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse pa
personer, der er hjemmeharende i en afeller beg-
ge de kontraherende stater.

Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

. Denne overenskomst skal finde anvendelse
pa samtlige indkomst- og formueskatter, der pa-
lignes i hver af de kontraherende stater, uden
hensyn til hvorledes de opkraeves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal anses
alle skatter, der palignes hele indkomsten, hele
formuen, eller dele af indkomsten eller formuen,
herunder skatter af fortjeneste ved afhendelse af
rorlig formue eller fast ejendom.

3. De pageldende skatter, pa hvilke overens-
komsten finder anvendelse, er isar:

a) For Danmarks vedkommende:
(i) indkomstskatten til staten;

(i) den kommunale indkomstskat;

(ii1) den amtskommunale indkomstskat;

(iv) den seerlige indkomstskat;

(v) kirkeskatten;

(vi) udbytteskatten;

(vii) renteskatten;

(viii) royaltyskatten;

(ix) skatter i henhold til kulbrinteskattelo-
ven;

Convention between the Government of the

Kingdom of Denmark and the Government of

the Russian Federation for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal

evasion with respect to taxes on income and
on capital

The Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Russian Federation
desiring to conclude a Convention for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on
income and on capital and the prevention of fis-
cal evasion have agreed as follows:

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to all taxes on
income and on capital imposed in each Contract-
ing State irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total income,
on total capital, or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the aliena-
tion of movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention
shall apply are in particular:

a) In the case of Denmark:

(i) the income tax to the State (indkomst-
skatten til staten)
the municipal income
kommunale indkomstskat);

tax (den

(i)

(iii) the income tax to the county munici-
palities (den amtskommunale indkom-
stskat);

(iv) the special income tax (den serlige in-
dkomstskat);

(v) the church tax (kirkeskatten);

(vi) the tax on dividends (udbytteskatten);

(vii) the tax on interest (renteskatten);

(viii) the tax on royalties (royaltyskatten);

(ix) taxes imposed under the Hydrocarbon
Tax Act (skatter i henhold til kulbrin-
teskatteloven);



(x) formueskatten til staten;
(herefter omtalt som »dansk skat«).

b) For Den Russiske Foderations vedkommen-
de skatter, som opkraeves i overensstemmel-
se med Den Russiske Foderations love
(i) »om skat pa fortjeneste for virksomhe-

der og organisationer«;

(i) »om indkomstskat for personer«;
(iii)) »om formueskat for virksomheder«;
(iv) »om formueskat for personer;

(herefter omtalt som »russisk skat«).

4. Overenskomsten skal ogsé finde anvendelse
pa alle skatter af samme eller vasentligt samme
art, der efter at denne overenskomst er tradt i
kraft palignes som tilleg til eller i stedet for de
galdende skatter. De kompetente myndigheder i
de kontraherende stater skal give hinanden un-
derretning om vasentlige andringer, som er
foretaget i deres respektive skattelove.

Artikel 3

Almindelige definitioner

1. Medmindre andet fremgér af sammenhan-
gen, har i denne overenskomst falgende udtryk
den nedenfor angivne betydning:

a) udtrykkene »en kontraherende stat« og »den
anden kontraherende stat« betyder Kongeri-
get Danmark (Danmark) eller Den Russiske
Federation (Rusland) alt efter sammenhzan-
gen og omfatter deres territorier samt omra-
der, hvor der udaves ekonomisk aktivitet, i
forbindelse med hvilken det respektive lands
stats lovgivning er geldende i overensstem-
melse med international ret. For Danmarks
vedkommende omfatter udtrykket ikke Far-
gerne og Grenland;

b) udtrykket »person« omfatter en fysisk per-
son, en juridisk person (herunder et foreta-
gende, en organisation, en institution og et
selskab) eller enhver anden sammenslutning
af personer;

c) udtrykket »selskab« betyder enhver sam-
menslutning af personer, der i skattemzssig
henseende betragtes som en juridisk person;

d) udtrykket »foretagende« betyder enhver
form for forretningsmessig virksomhed,
som udeves af en person, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat;

(x) the capital tax to the State (formueskat-
ten til staten);
(hereinafter referred to as "Danish
tax'").

b) Inthe case of the Russian Federation the tax-
es imposed in accordance with the laws of
the Russian Federation:

{i) "On tax on profits of enterprises and
organizations";

(i) "On income tax on individuals";

(iii) "On tax on capital of enterprises";

(iv) "On taxes on capital of individuals";
(hereinafter referred to as "Russian
tax").

4. The Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of entry into force of the
Convention in addition to, or in place of, the ex-
isting taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of sub-
stantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the oth-
er Contracting State” mean as the context re-
quires the Kingdom of Denmark (Denmark)
or the Russian Federation (Russia) and in-
clude their territories, as well as areas where
economic activity is exercised in respect to
which the laws of the corresponding State
apply in accordance with international law.
In respect of Denmark the term does not
comprise the Faroe Islands and Greenland;

b) the term "person" includes an individual, a
legal person (including an enterprise, an or-
ganization, an institution and a company), or
any other body of persons;

¢) the term "company" means any body of per-
sons which is regarded as a corporate body
for tax purposes;

d) the term "enterprise" means any form of
business activity carried on by a resident of
a Contracting State; '



e) udtrykket »international trafik« betyder en-
hver transport af passagerer eller gods, som
en person, der er hjemmeherende i en kon-
traherende stat, udferer uden for denne kon-
traherende stat med et hvilket som helst
transportmiddel, bortset fra tilfelde, hvor
transportmidlet udelukkende anvendes mel-
lem steder i den anden kontraherende stat;

f) udtrykket »kompetente myndighed« bety-
der:

(i) for sa vidt angér Danmark, skattemini-
steren eller dennes befuldmagtigede
stedfortraeder;
for sa vidt angér Rusland, Finansmini-
steriet eller dettes befuldmegtigede
stedfortraeder.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i
en kontraherende stat skal, medmindre andet fol-
ger af sammenhangen, ethvert udtryk, som ikke
er defineret deri, tillegges den betydning, som
det har i denne stats lovgivning om de skatter,
hvorpé overenskomsten finder anvendelse.

(i1)

Artikel 4

Skattemeessigt hjemsted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket »en
person, der er hjemmehegrende i en kontraheren-
de stat« enhver person, som i henhold til lovgiv-
ningen i denne stat er skattepligtig der pa grund
af hjemsted, bopal, registreringssted eller et-
hvert andet lignende kriterium. Dette udtryk om-
fatter dog ikke en person, hvis skattepligt i denne
stat er begranset til indkomst fra kilder i denne
stat eller der beroende formue.

2. 1 tilfzelde, hvor en fysisk person efter be-
stemmelserne i stykke 1 er hjemmehgrende i
begge de kontraherende stater, bestemmes hans
status efter falgende regler:

a) han skal anses for at veere hjemmeherende i
den stat, i hvilken han har en fast bolig til sin
radighed; hvis han har en fast bolig til sin ra-
dighed 1 begge stater, skal han anses for at
vare hjemmeherende i den stat, med hvilken
han har de stzrkeste personlige og skonomi-
ske forbindelser (midtpunkt for sine livsinte-
resser);

b) hvis det ikke kan afgeres, i hvilken stat han
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller
hvis han ikke har en fast bolig til sin radig-
hed i nogen af staterne, skal han anses for at

e) the term "international traffic" means any
transport of passengers or cargo by any
means of transport by a resident of a Con-
tracting State outside that Contracting State,
except when the means of transport is oper-
ated solely between places in the other Con-
tracting State;

f) the term "competent authority” means:

(i) in Denmark - the Minister for Taxation
or his authorised representative;

in Russia - the Ministry of Finance or
its authorised representative.

(if)

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not defined
therein shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has under the
law of that State concerning the taxes to which
the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means any
persen who, under the laws of that State, is liable
to tax therein by reason of his domicile, resi-
dence, place of registration or any other criterion
of a similar nature. But this term does not include
any person who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that State
or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both Con-
tracting States, then his status shall be deter-
mined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) ifthe State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in ei-
ther State, he shall be deemed to be a resi-



veere hjemmehgrende i den stat, i hvilken
han sedvanligvis har ophold;

c) hvis han szdvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sddant ophold
i nogen af dem, skal han anses for at vaere
hjemmeherende i den stat, i hvilken han er
statsborger;

d) hvis begge kontraherende stater anser ham
for at vaere statshorger i vedkommende stat,
eller hvis ingen af dem ger det, skal de kom-
petente myndigheder i de to kontraherende
stater afgere spergsmalet ved gensidig afta-
le.

3. 1 tilfelde, hvor en ikke-fysisk person efter
bestemmelserne i stykke 1 er hjemmeherende i
begge de kontraherende stater, skal den anses for
at vaere hjemmeherende i den stat, i hvilken dens
virkelige ledelse har sit saede.

Artikel 5

Fast driftssted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»fast driftssted« et fast forretningssted, gennem
hvilket en person, som er hjemmeherende i en
kontraherende stat, helt eller delvis udever virk-
somhed 1 den anden kontraherende stat.

2. Udtrykket »fast driftssted« omfatter navn-
lig:

(a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

(b) en filial;

(c) et kontor;

(d) en fabrik;

(e) et veerksted; og

(f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud,
et sted hvor der foretages forundersegelser,
efterforskning eller udvinding eller ethvert
andet sted, hvor naturforekomster udnyttes.

3. Udtrykket »fast driftssted« omfatter ogsa:

(a) bygge-, anlags- eller monteringsarbejder,
hvis sddanne arbejder varer mere end 12 méi-
neder;

(b) en boreplatform, hvis virksomheden p4 den-
ne udoves i en periode eller perioder, der
overstiger 365 dage inden for hvilken som
helst 18-méanedersperiode.

4. Uanset de foranstdende bestemmelser i den-
ne artikel skal udtrykket »fast driftssted« anses
for ikke at omfatte: )

dent of the State in which he has an habitual
abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or
in neither of them, he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a citi-
zen;

d) if both Contracting States consider him as
their citizen or neither of them considers him
as such, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph | a person other than an individual is a res-
ident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment” means a fixed
place of business through which a resident of the
Contracting State wholly or partly carries on
business in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

(a) aplace of management;

(b) a branch;

(¢) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop, and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry, a place
of preliminary surveys, exploration, extrac-
tion or any other place of exploitation of nat-
ural resources.

3. The term "permanent establishment" also
includes:

(a) a building site or construction or installation
project if the work on such objects lasts
more than twelve months;

(b) adrilling rig if its activity is carried on for a
period or periods exceeding 365 days in any
18 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent establish-
ment" shall be deemed not to include:



(a) anvendelsen af indretninger udelukkende til
oplagring, udstilling eller udlevering af va-
rer tilherende vedkommende person;

(b) opretholdelsen af et varelager, tilherende
vedkommende person, udelukkende til op-
lagring, udstilling eller udlevering;

(c) opretholdelsen af et varelager, tilherende
vedkommende person, udelukkende til bear-
bejdelse hos en anden person;

(d) opretholdelsen af et fast forretningssted ude-
lukkende for at foretage indkeb af varer eller
indsamle oplysninger til vedkommende per-
son;

(e) opretholdelsen af et fast forretningssted ude-
lukkende for at udeve enhver anden virk-
somhed for vedkommende person af forbe-
redende eller hjelpende karakter;

(f) opretholdelsen af et fast forretningssted ude-
lukkende til samtidig udevelse af flere af de
i litra a-e nzvnte former for virksomhed.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal
en person, som udever virksomhed i den anden
kontraherende stat gennem en repraesentant, an-
ses for at have fast driftssted i denne anden stat
for s& vidt angér enhver form for virksomhed,
som reprasentanten udever for vedkommende
person, hvis repraesentanten opfylder hver af fol-
gende betingelser:

(a) han har fuldmagt til at indgd aftaler i ved-
kommende persons navn i denne anden stat;

(b) han anvender denne fuldmagt regelmassigt;

(c) han er ikke en uathengig reprasentant om-
fattet af stykke 6; og

(d) hans virksomhed er ikke begrenset til den
virksomhed, som er omhandlet i stykke 4.

6. En person skal ikke anses for at have et fast
driftssted i en kontraherende stat, blot fordi han
udever virksomhed i denne stat gennem en mag-
ler, kommissionzr eller anden uathangig reprz-
sentant, forudsat at sidanne maglere eller reprae-
sentanter handler inden for deres szdvanlige
virksomheds rammer.

7. Den omstendighed, at et selskab, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, beher-
sker eller beherskes af et selskab, der er hjemme-
herende i den anden kontraherende stat, eller
som (enten gennem et fast driftssted eller pa an-
den méde) udever virksomhed i denne anden
stat, skal ikke i sig selv medfere, at et af de to sel-
skaber anses for et fast driftssted for det andet.

(a) the use of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or mer-
chandise belonging to the person;

(b) the maintenance of a stock of goods or mer-
chandise belonging to the person solely for
the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or mer-
chandise belonging to the person solely for
the purpose of processing by another person;

(d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information,
for the person;

(e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of carrying on, for the
person, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of activities men-
tioned in subparagraphs a) to e).

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person carries on activi-
ties in the other Contracting State through an
agent, that person shall be deemed to have a per-
manent establishment in that other State in re-
spect of any activities which the agent under-
takes for that person, if the agent meets each of
the following conditions:

(a) he has an authority to conclude contracts in
that other State in the name of that person;

(b) he habitually exercises that authority;

(¢) heisnot an agent of an independent status to
whom the provisions of paragraph 6 apply;
and

(d) his activities are not limited to those men-
tioned in paragraph 4.

6. A person shall not be deemed to have a per-
manent establishment in a Contracting State
merely because he carries on business in that
State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such brokers or agents are act-
ing in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled by
a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establish-
ment of the other.



Artikel 6

Indkomst af fast efendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemmeha-
rende i en kontraherende stat, oppeberer af fast
ejendom (herunder indkomst fra landbrug eller
skovbrug), der er beliggende i den anden kontra-
herende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket »fast ejendome skal tillegges
den betydning, som det har i lovgivningen i den
kontraherende stat, hvori ejendommen er belig-
gende. Udtrykket skal i alle tilfeelde omfatte til-
behar til fast ejendom, besaetning og redskaber,
der anvendes i landbrug og skovbrug, rettigheder
pa hvilke civilretten om fast ejendom finder an-
vendelse, brugsrettigheder til fast ejendom, samt
rettigheder til varierende eller faste ydelser, der
betales for udnyttelsen af eller retten til at udnyt-
te mineralforekomster, kilder og andre natur-
forekomster. Skibe, luftfartejer, samt karetajer
til anvendelse pa jernbane eller vej skal ikke an-
ses for fast ejendom.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde an-
vendelse pa indkomst, der hidrerer fra direkte
brug, udlejning eller fra enhver anden form for
benyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne 1 stykke | og 3 skal ogsa
finde anvendelse pd indkomst af fast ejendom,
der tilherer en person (som defineret i artikel 3),
herunder indkomst af fast ejendom, der anven-
des ved udevelsen af frit erhverv.

Artikel 7

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste indvundet af en person, som er
hjemmeherende i en kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne stat, med mindre vedkommen-
de person udever erhvervsvirksomhed i den an-
den kontraherende stat gennem et der beliggende
fast driftssted. Séfremt vedkommende person
udever en sadan virksomhed, kan hans fortjene-
ste beskattes i den anden stat, men dog kun for s
vidt angdr den del deraf, som kan henfores til
dette faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i styk-
ke 3 skal der i tilfeelde, hvor en person, som er
hjemmeharende i en kontraherende stat, udever
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted, i

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contract-
ing State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in
the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. The term "immovable property" shall have
the meaning which is has under the law of the
Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case in-
clude all property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources.
Ships, aircraft, railway and road vehicles shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall
also apply to the income from immovable prop-
erty of a person (as defined in Article 3) includ-
ing income from immovable property used for
the performance of independent personal servic-
es.

Article 7

Business Profits

1. The profits of a person of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
person carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment sit-
uated therein. Ifthe person carries on business as
aforesaid, the profits of that person may be taxed
in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where a person of a Contracting State carries on
business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to



hver kontraherende stat til dette faste driftssted
henfores den fortjeneste, som det kunne forven-
tes at have opnéet, hvis det havde varet et frit og
uafhangigt foretagende, der udevede den sam-
me eller lignende virksomhed pd samme eller
lignende vilkér, og som under fuldstendigt frie
forhold afsluttede forretninger med den person,
hvis faste driftssted det er.

3. Ved faststtelsen af et fast driftssteds fortje-
neste skal det vere tilladt at fradrage omkostnin-
ger, som er afholdt for det faste drifissted, herun-
der generalomkostninger til ledelse og admini-
stration, hvdd enten de er atholdt i den stat, hvori
det faste driftssted er beliggende, eller andre ste-
der.

4. Safremt det har veeret seedvane i en kontra-
herende stat at fastsaette den fortjeneste, der kan
henfores til et fast driftssted, pa grundlag af en
fordeling af den samlede fortjeneste hos en per-
son (som defineret i artikel 3) mellem dennes
forskellige afdelinger, skal intet i stykke 2 ude-
lukke denne kontraherende stat fra at fastsatte
den skattepligtige fortjeneste pa grundlag af en
sadan sedvanemessig fordeling; den valgte for-
delingsmetode skal imidlertid veere sddan, at re-
sultatet bliver i overensstemmelse med de prin-
cipper, der er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et
fast driftssted, blot fordi dette faste driftssted har
foretaget indkeb af varer for vedkommende per-
son.

6. Ved anvendelsen af de foranstiende stykker
skal den fortjeneste, der henferes til det faste
driftssted, fastszttes efter samme metode hvert
ar, medmindre der er god og fyldestgerende
grund til at anvende en anden fremgangsmade.

7. 1 tilfzlde, hvor en fortjeneste omfatter ind-
komster, som er omhandlet sarskilt i andre artik-
ler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i
disse andre artikler ikke bergres af bestemmel-
serne i denne artikel.

Artikel 8

Indkomst fra international trafik

1. Indkomst, som oppebzres af en person, som
er hjemmeherende i en kontraherende stat, ved
drift af transportmidler i international trafik, kan
kun beskattes i denne kontraherende stat. Denne
bestemmelse omfatter ogsd indkomst, som oppe-
baeres af en person, som er hjemmeherende i en
kontraherende stat, ved drift af transportmidler,

that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently
with the person of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In the determination of the profits of a per-
manent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment includ-
ing executive and general administrative expens-
es, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the ba-
sis of an apportionment of the total profits of the
person (as defined in Article 3) to its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopt-
ed shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the person.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the perma-
nent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

Article 8

Income from International Traffic

1. Income received by a resident of'a Contract-
ing State from the operation of transport vehicles
in international traffic shall be taxable only in
that Contracting State. This provision is extend-
ed to income from operating means of transport
by a resident of a Contracting State for transpor-
tation of equipment, provisions, other materials



som anvendes til udferelse af transport af udstyr,
forsyninger, andet materiel og mandskab til et
arbejdssted i forbindelse med forundersagelser,
efterforskning eller udvinding af kulbrinter pa
den anden kontraherende stats territorium.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst
betragtes indkomst hidrerende fra direkte anven-
delse, fra udleje eller fra enhver anden form for
anvendelse af transportfaciliteter, herunder an-
vendelse, vedligeholdelse eller udleje af contai-
nere og udstyr hertil, som indkomst oppebéret
ved international trafik.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal ogsé finde
anvendelse pa indkomst, som er indtjent ved del-
tagelse i en pool, et konsortium eller en interna-
tional driftsorganisation.

4. Med hensyn til fortjeneste oppebéret af det
danske, norske og svenske luftfartskonsortium
Scandinavian Airlines System (SAS) skal be-
stemmelserne i stykke 1 kun finde anvendelse pa
den del af fortjenesten, som svarer til den andel i
konsortiet, der ejes af den danske partner i Scan-
dinavian Airlines System (SAS), Det Danske
Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 9

Reguilering af indkomst

1. Ttilfeelde, hvor
(a) en person, som er hjemmeherende i en kon-
traherende stat, direkte eller indirekte har del
i ledelsen af, kontrollen af eller kapitalen i et
foretagende 1 den anden kontraherende stat,
eller
samme personer direkte eller indirekte har
del i ledelsen af, kontrollen af eller kapitalen
1 savel et foretagende i en kontraherende stat
som et foretagende i den anden kontraheren-
de stat,
og der i noget af disse tilfzzlde mellem de to fore-
tagender er aftalt eller fastsat vilkdr vedrerende
deres kommercielle eller finansielle forbindel-
ser, der afviger fra de vilkar, som ville vere ble-
vet aftalt mellem uafhangige personer, kan en-
hver fortjeneste, som ville vare tilfaldet en af
disse personer, men som pé grund af disse vilkar
ikke er tilfaldet denne, medregnes til denne per-
sons fortjeneste og beskattes 1 overensstemmelse
hermed.

2, I tilfelde, hvor en kontraherende stat til for-
tjenesten for en person, som er hjemmeherende i

(b)

and personnel to a place of activity connected
with preliminary surveys, exploration or extrac-
tion of hydrocarbons on the territory of the other
Contracting State.

2. For the purpose of this Convention income
from international traffic includes income de-
rived from direct use, leasing or use of transport
facilities in any other form, including the use,
maintenance or lease of containers and related
equipment.

3. The provisions of paragraph 1 shall also ap-
ply to income from the participation in a pool, a
joint business or an international operating agen-
cy.

4. With respect to profits derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium, known as the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of paragraph 1
shall apply only to such proportion of the profits
as corresponds to the participation in that con-
sortium held by Det Danske Luftfartsselskab
(DDL), the Danish partner of Scandinavian Air-

lines System (SAS).

Article 9

Adjustment of Income

1. Where
(a) a person of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the oth-
er Contracting State, or

the same persons participate directly or indi-
rectly in the management, control or capital
of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

(b)

and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from
those which would be made between independ-
ent persons, then any profits which would have
accrued to one of the persons, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that person and taxed ac-
cordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of a person of that State - and taxes ac-



denne stat, medregner - og i overensstemmelse
hermed beskatter - fortjeneste, som en person,
som er hjemmeherende i den anden kontraheren-
de stat, er blevet beskattet af i denne anden stat,
og den sdledes medregnede fortjeneste er fortje-
neste, som ville vere tilfaldet personen i den
forstnevnte stat, hvis vilkirene mellem de to
personer havde varet de samme, som ville vare
blevet aftalt mellem uathzngige personer, skal
denne anden stat foretage en dertil svarende re-
gulering af det skattebeleb, som er beregnet der
af fortjenesten, hvis denne anden stat finder en
sadan regulering berettiget. Ved reguleringen
skal der tages hensyn til de gvrige bestemmelser
1 denne overenskomst, og de kontraherende sta-
ters kompetente myndigheder skal om nedven-
digt radfere sig med hinanden.

Artikel 10

Udbytter

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, som er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, til en
person, som er hjemmeherende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Sadant udbytte kan imidlertid ogs& beskat-
tes i den kontraherende stat, hvori det selskab,
der betaler udbyttet, er hjemmeherende, og i
henhold til lovgivningen i denne stat, men den
skat pélignede skat m4, sifremt modtageren er
udbyttets retmaessige ejer, ikke overstige 10 pct.
af bruttobelebet. For s& vidt angar anvendelsen
af denne sats i Danmark, fastsztter de kompeten-
te myndigheder i Danmark de neermere regler for
anvendelsen af bestemmelserne i dette stykke.

Dette stykke berorer ikke adgangen til at be-
skatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyt-
tet er udbetalt.

3. Udtrykket »udbytte« betyder i denne artikel
indkomst af aktier eller andre rettigheder, der
ikke er gzldsfordringer, og som giver ret til an-
del i fortjeneste, sivel som indkomst fra andre
selskabsrettigheder, der er undergivet samme
skattemassige behandling som indkomst af ak-
tier i henhold til lovgivningen i den stat, i hvilken
det selskab, der foretager udlodningen, er hjem-
meherende.

4. Bestemmelserne 1 stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse, hvis udbyttets retmeessige ejer
er hjemmeherende i en kontraherende stat og ud-
gver erhvervsvirksomhed i den anden kontrahe-
rende stat, i hvilken det selskab, der udbetaler

cordingly - profits on which a person of the other
Contracting State has been charged to tax in that
other State and the profits so included are profits
which would have accrued to the person of the
first-mentioned State if the conditions made be-
tween the two persons had been those which
would have been made between independent
persons, then that other State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where that other
State considers the adjustment justified. In
determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is ares-
ident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that oth-
er State.

2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, and according
to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so char-
ged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the dividends. For the application of
this rate in Denmark the competent authorities of
Denmark settle the mode of application of the
provisions of this paragraph.

This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article
means income from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment
as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a
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udbyttet, er hjemmeherende, gennem et der be-
liggende fast driftssted eller udever frit erhverv i
denne anden stat fra et der beliggende fast sted,
og den aktiebesiddelse, som ligger til grund for
udlodningen af udbyttet, har direkte forbindelse
med et saddant fast driftssted eller fast sted. I s
fald skal bestemmelserne henholdsvis i artikel 7
eller i artikel 14 finde anvendelse.

5. Ltilfelde, hvor et selskab, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat, oppebarer fortje-
neste eller indkomst fra den anden kontraheren-
de stat, ma denne anden stat ikke paligne nogen
skat pd udbytte, som udbetales af selskabet, med
mindre udbyttet udbetales til en person, der er
hjemmeharende i denne anden stat, eller den ak-
tiebesiddelse, som ligger til grund for udlodnin-
gen af udbyttet, har direkte forbindelse med et
fast driftssted eller et fast sted, der er beliggende
i denne anden stat, eller undergive selskabets
ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pa ikke-
udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte ud-
bytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt
eller delvis bestar af fortjeneste eller indkomst
hidrgrende fra denne anden stat.

Artikel 11

Renter

1. Renter, der hidrerer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmehgren-
de i den anden kontraherende stat, kan, hvis den-
ne person er den retmeessige ejer af renterne, kun
beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket »wrente« betyder i denne artikel
indkomst af geeldsfordringer af enhver art, hvad
enten de er sikrede ved pant i fast ejendom eller
ikke, og hvad enten de indeholder en ret til andel
i skyldnerens fortjeneste eller ikke, og iser ind-
komst af statsgeldsbeviser og indkomst af obli-
gationer eller forskrivninger, herunder agiobeleb
og gevinster, der knytter sig til sadanne gaeldsbe-
viser, obligationer eller forskrivninger. Straftil-
laeeg som feslge af for sen betaling skal ikke anses
for renter i denne artikel.

3. Bestemmelsen i stykke 1 skal ikke finde an-
vendelse, safremt renternes retmeessige ejer, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, ud-
ever erhvervsvirksomhed i den anden kontrahe-
rende stat, hvorfra renten hidrerer, gennem et der
beliggende fast driftssted eller udever frit er-
hverv i denne anden stat fra et der beliggende
fast sted, og den fordring, som ligger til grund

resident, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that oth-
er State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income aris-
ing in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State if such
resident is the beneficial owner of the interest.

2. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and wheth-
er or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be re-
garded as interest for the purpose of this Article.

3. The provision of paragraph 1 shall not apply
if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State in which the
interest arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in re-
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for den udbetalte rente, har direkte forbindelse
med et sadant fast driftssted eller fast sted. I sa
fald skal bestemmelserne henholdsvis 1 artikel 7
eller i artikel 14 finde anvendelse.

4. I'tilfelde, hvor en sarlig forbindelse mellem
den, der betaler renten, og den retmassige ejer,
eller mellem disse og en tredje person, har bevir-
ket, at renten set 1 forhold til den galdsfordring,
for hvilken den er betalt, overstiger det belab,
som ville veere blevet aftalt mellem skyldneren
og den retmassige ejer, sifremt den navnte for-
bindelse ikke havde foreligget, skal bestemmel-
serne i denne artikel alene finde anvendelse pa
det sidstnavnte beleb. I sa fald skal det oversky-
dende belgb kunne beskattes i overensstemmelse
med lovgivningen i hver af de kontraherende sta-
ter under hensyntagen til de evrige bestemmel-
ser i denne overenskomst.

Artikel 12

Royalties

1. Royalties, der hidrarer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmeheren-
de 1 den anden kontraherende stat, kan, hvis den-
ne person er den retmassige ejer af royaltybela-
bet, kun beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket »royalties« betyder i denne arti-
kel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag for anvendelsen af eller retten til at an-
vende enhver ophavsret til et litteraert, kunstne-
risk eller videnskabeligt arbejde, herunder spil-
lefilm og film eller band anvendt til udsendelse i
radio eller flernsyn, ethvert patent, varemerke,
menster eller model, tegning, hemmelig formel
eller fremstillingsmetode, enhver form for data-
behandlingsprogram, eller for anvendelsen afel-
ler retten til at anvende industrielt, kommercielt
eller videnskabeligt udstyr eller for oplysninger
om industrielle, kommercielle eller videnskabe-
lige erfaringer.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde
anvendelse, safremt royaltybelgbets retmaessige
ejer, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, udever erhvervsvirksomhed i den anden
kontraherende stat, hvorfra royaltybelabet hidre-
rer, gennem et der beliggende fast driftssted eller
udever frit erhverv i denne anden stat fra et der
beliggende fast sted, og den rettighed eller ejen-
dom, som ligger til grund for de udbetalte royal-
ties, har direkte forbindelse med et sédant fast
driftssted eller fast sted. I sa fald skal bestem-

spect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner of
the interest or between both of them and some
other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, ex-
ceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner of
the interest in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the ex-
cess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of
this Convention,

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State if such
resident is the beneficial owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work,
including cinematograph films, and films or
tapes used for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan, se-
cret formula or process, any computer software
or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

3. The provision of paragraph | shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State in which the
royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other
State independent personal services trom a fixed
base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of



melserne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14
finde anvendelse.

4. I tilfeelde, hvor en seerlig forbindelse mellem
den, der betaler royaltiecs, og den retmassige
ejer, eller mellem disse og en tredje person, har
bevirket, at de betalte royalties, nar hensyn tages
til den anvendelse, rettighed eller oplysning, for
hvilken de er betalt, overstiger det beleb, som
ville veere blevet aftalt mellem skyldneren og
den retmessige ejer, sdfremt den navnte forbin-
delse ikke havde foreligget, skal bestemmelser-
ne i denne artikel alene finde anvendelse pé det

sidstnzevnte beleb. I sa fald skal det overskyden-

de belab kunne beskattes i overensstemmelse
med lovgivningen i hver af de kontraherende sta-
ter under hensyntagen til de evrige bestemmel-
ser i denne overenskomst.

Artikel 13

Indkomst fra afstaelse af aktiver

1. Indkomst, som en person, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat, erhverver ved af-
sthelse af fast ejendom - som omhandlet i artikel
6 - beliggende 1 den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

2. Indkomst ved athzndelse af rerlig formue,
der udger en del af erhvervsformuen i et fast
driftssted, som en person, der er hjemmeherende
i en kontraherende stat, har 1 den anden kontra-
herende stat, eller ved afhandelse af rorlig for-
mue, der harer til et fast sted, som en person, der
er hjemmeheorende i en kontraherende stat, har til
radighed til udevelse af frit erhverv i den anden
kontraherende stat, herunder ogsd fortjeneste
ved afhzndelse af et sidant fast driftssted (sar-
skilt eller sammen med hele foretagendet) eller
af et sddant fast sted, kan beskattes i denne anden
stat.

3. Indkomst ved afthendelse af transportmidler
(herunder containere og udstyr hertil), der an-
vendes i international trafik, eller af rerlig for-
mue, som er knyttet til driften af sddanne trans-
portmidler (herunder containere og udstyr her-
til), kan kun beskattes i den kontraherende stat,
hvor afhanderen er hjemmeherende.

4, Indkomst ved athaendelse af alle andre akti-
ver kan kun beskattes i den kontraherende stat,
hvori afthenderen er hjemmeherende.

5. Med hensyn til kapitalgevinster oppebéret
af det danske, norske og svenske luftfartskonsor-

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

4. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner of
the royalties or between both of them and some
other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the ben-
eficial owner of the royalties in the absence of
such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the ot-
her provisions of this Convention.

Article 13

Income from the Alienation of Property

1. Income derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable prop-
erty referred to in Article 6 and situated in the
other Contracting State may be taxed in that oth-
er State.

2. Income from the alienation of movable
property forming part of the business property of
a permanent establishment which a person of a
Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a person of a Contracting
State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal servic-
es, including such income from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Income from the alienation of means of
transport (including containers and related
equipment) operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of
such means of transport (including containers
and related equipment) shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a
resident.

4. Income from the alienation of any other
property shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

5. With respect to gains derived by the Danish,
Norwegian and Swedish air transport consorti-



tium Scandinavian Airlines System (SAS) skal
bestemmelserne i stykke 3 alene finde anvendel-
se pa den del af kapitalgevinsterne, som svarer til
den andel 1 konsortiet, der ejes af den danske
partner i Scandinavian Airlines System (SAS),
Det Danske Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 14

Indkomst fra frit erhverv

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet ar-
bejde af selvstendig karakter oppebéret af en
person, der er hjemmeherende i en kontraheren-
de stat, kan kun beskattes i denne stat, medmin-
dre han har et fast sted, som til stadighed stér til
radighed for ham i den anden kontraherende stat
med henblik pd udevelse af hans virksomhed.
Séfremt han har et sidant fast sted, kan indkom-
sten beskattes i den anden stat, men kun i det om-
fang den kan henfores til dette faste sted.

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter isaer selv-
steendig videnskabelig, litterer, kunstnerisk, ud-
dannelses- eller undervisningsvirksomhed samt
selvsteendig virksomhed som l®ge, tandlege,
advokat, ingenier, arkitekt, revisor og regn-
skabsferer.

Artikel 15

Indkomst fra arbejde i anscettelsesforhold

1. Séfremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18
og 19 ikke medferer andet, kan gage, lon og an-
det lignende vederlag for personligt arbejde i an-
sacttelsesforhold oppebaret af en person, der er
hjemmeherende 1 en kontraherende stat, kun be-
skattes i denne stat, medmindre arbejdet er ud-
fort i den anden kontraherende stat. Er arbejdet
udfert der, kan det vederlag, som oppebares her-
for, beskattes i denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve-
derlag, som en person, der er hjemmeherende i
en kontraherende stat, oppebearer for arbejde i
ansazttelsesforhold udfert i den anden kontrahe-
rende stat, kun beskattes i den farstnzvnte stat,
safremt:

a) modtageren opholder sig i den anden stat i
en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage i en hvilken som helst
12-manedersperiode, som begynder eller
slutter i det pageeldende skatteér, og

um Scandinavian Airlines System (SAS), the
provision of paragraph 3 shall apply only to such
proportion of the gains as corresponds to the par-
ticipation in that consortium held by Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), the Danish partner of
Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 14

Income from Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much
of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, dentists,
lawyers, engineers, architects, auditors and
accountants.

Article I5

Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxa-
ble only in that State unless the employment is
cxercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that oth-
er State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph |, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year
concerned, and
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b) wederlaget betales af eller for en arbejdsgi-
ver, der ikke er hjemmeherende i den anden
stat, og
vederlaget ikke udredes af et fast driftssted
eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i
den anden stat.

3. Vederlag for arbejde i ansattelsesforhold,

som udferes om bord pd et transportmiddel, der

anvendes 1 international trafik af en person, som
er hjemmeherende i en kontraherende stat (her-

under sadan trafik, som er omhandlet i artikel 8,

stykke 1, sidste punktum), kan uanset de foran-

stdende bestemmelser i denne artikel beskattes i

denne stat.

4. Gage, lon og andet lignende vederlag, som
oppebeares af en person, som er hjemmeherende
i en kontraherende stat, for arbejde i ansattelses-
forhold i forbindelse med bygge-, anlegs- og
monteringsarbejder i den anden kontraherende
stat, kan - nir indkomsten ikke beskattes 1 denne
anden stat i den periode, som er omhandlet i ar-
tikel 5, stykke 3, litra a) - uanset bestemmelserne
i stykke 1 og 2 i nerverende artikel kun beskat-
tes i ferstnavnte stat.

5. Vederlag, som oppeberes af en person, som
er hjemmeherende i en kontraherende stat, og
som opholder sig som journalist eller korrespon-
dent i den anden kontraherende stat i en periode,
som ikke overstiger fem &r, kan uanset bestem-
melserne i stykke 1 og 2 i denne artikel kun be-
skattes i den kontraherende stat, hvorfra vederla-
get oppebaeres.

6. 1tilfzelde, hvor en person, der er hjemmeha-
rende i Danmark, modtager vederlag for person-
ligt arbejde udfort pa et af Scandinavian Airlines
System (SAS) i international trafik drevet luft-
fartej, kan et sddant vederlag kun beskattes i
Danmark.

c)

Artikel 16

Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebares af en person, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat, 1 hans egenskab af
medlem af bestyrelsen for et selskab, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

the remuneration is paid by, or on behalf of,

an employer who is not a resident of the oth-

er State, and

the remuneration is not borne by a perma-

nent establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a transport
vehicle operated in international traffic (includ-
ing such traffic as mentioned in the last sentence
of paragraph 1 of Article 8) by a resident of a
Contracting State may be taxed in that State.

b)

c)

4. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article salaries, wages and
other similar remuneration, derived by a resident
of a Contracting State in respect of employment
in connection with a building site or construction
or installation project in the other Contracting
State, in which income shall not be taxed within
the period mentioned in subparagraph a) of par-
agraph 3 of Article 5, shall be taxable only in the
first-mentioned State.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State who is
present in a period not exceeding five years in
the other Contracting State as a journalist or a
correspondent, shall be taxable only in the Con-
tracting State from which the remuneration is de-
rived.

6. Where a resident of Denmark derives remu-
neration in respect of an employment exercised
aboard an aircraft operated in international traf-
fic by the Scandinavian Airlines System (SAS)
consortium, such remuneration shall be taxable
only in Denmark.

Article 16

Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments de-
rived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.



Artikel 17

Indkomst for kunstnere og sportsfolk

1. Indkomst, som en person, der er hjemmehe-
rende i en kontraherende stat, oppebrer som
udevende kunstner, sdsom teater-, film-, radio-
eller fjernsynskunstner, eller som musiker eller
sportsmand, ved virksomhed, som han i denne
egenskab udever i den anden kontraherende stat,
kan uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14 og
15 beskattes i denne stat.

2. I tilfzelde, hvor indkomst ved den virksom-
hed, som udeves af en udevende kunstner eller
en sportsmand i hans egenskab som sidan, ikke
tilfalder den udevende kunstner eller sportsman-
den selv, men en anden person, kan denne ind-
komst uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14
og 15 beskattes i den kontraherende stat, i hvil-
ken kunstnerens eller sportsmandens virksom-
hed udaves.

3. Uanset de foregdende bestemmelser i denne
artikel skal indkomst, som en udevende kunstner
eller sportsmand oppebarer ved sin virksomhed,
fritages for beskatning i den kontraherende stat,
hvor virksomheden udeves, hvis denne virksom-
hed er udevet inden for rammerne af et kulturelt
samarbejde og af et besgg, som fuldt ud er finan-
sieret af den anden kontraherende stat eller den-
nes myndigheder. Den pageldende fritagelse gi-
ves, efter at skattemyndighederne i en kontrahe-
rende stat har fiet forelagt et dokument fra en
kompetent administrativ statsmyndighed i den
anden kontraherende stat, som bekraefter, at alle
nedvendige betingelser er opfyldt.

Artikel 18

Pensioner og lignende betalinger

1. Pensioner, livrente og andre lignende beta-
linger, som en fysisk person modtager fra kilder
i en kontraherende stat, kan kun beskattes i den-
ne stat.

2. Udtrykket »livrente« betyder en fastsat sum,
der er periodisk betalbar til fastsatte tidspunkter,
enten for livstid eller for et bestemt tidsrum eller
et tidsrum, som lader sig bestemme, i henhold til
en forpligtelse til at prastere disse betalinger
mod rimeligt og fuldt vederlag i penge eller pen-
ges verdi.

Article 17

Income of Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an artistic performer, such
as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activi-
ties exercised by an artistic performer or a
sportsman in his capacity as such, accrues not to
the artistic performer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activ-
ities of the artistic performer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article income of an artistic performer or
a sportsman from his personal activities shall be
exempt from tax in the Contracting State in
which these activities are exercised if the activi-
ties are exercised within the framework of a pro-
gramme for cultural co-operation and of a visit
which is wholly financed by the other Con-
tracting State or state power and administrative
authorities created in that State. The afore-men-
tioned incentive shall be given upon presenting
to the tax authorities of a Contracting State a
document of a competent state administrative
authority of the other Contracting State which
confirms that all necessary requirements have
been complied with.

Article 18

Pensions and Similar Payments

1. Pensions, annuities and other similar pay-
ments received by an individual from sources of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

2. The term "annuities" means stated sums
payable periodically at stated times, during life
or during a specified or ascertainable period of
time, under an obligation to make the payments
in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.
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Artikel 19 -

Vederlag til offentligt ansatte

1. Vederlag, undtagen pensioner, der udbeta-
les af en statslig myndighed eller anden myndig-
hed i en kontraherende stat, herunder lokale
myndigheder, til en fysisk person for udferelse
af hverv for disse myndigheder, kan kun beskat-
tes 1 denne stat.

2. Sadant vederlag kan imidlertid kun beskat-
tes 1 den anden kontraherende stat, hvis hvervet
er udfert i denne stat, og den pagaldende er en i
denne stat hjemmeherende, som:

(i) er statsborger i denne stat eller
(ii) ikke blev hjemmehgrende i denne stat
alene med det formal at udfere hvervet.

3. Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 skal
finde anvendelse pa vederlag, der udbetales for
hverv 1 forbindelse med erhvervsvirksomhed,
der udeves af en statslig myndighed eller anden
myndighed i en kontraherende stat, herunder lo-
kale myndigheder.

Artikel 20

Belob betalt til studerende,
erhvervspraktikanter, lcerere og forskere

1. Belgb, som en studerende eller en erhvervs-
praktikant, der er eller som umiddelbart for han
besager en kontraherende stat var hjemmeheren-
de i den anden kontraherende stat, og som ophol-
der sig i den forstnzvnte stat udelukkende i stu-
die- eller uddannelsesgjemed, modtager til sit
underhold, sit studium eller sin uddannelse, skal
ikke beskattes i denne stat under forudseatning
af, at sddanne belgb hidrerer fra kilder uden for
denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 omfatter ogsa
vederlag, som betales til en lerer eller forsker,
der er eller som umiddelbart for han beseger en
kontraherende stat var hjemmeherende 1 den an-
den kontraherende stat, og som opholder sig i
den forstnzvnte kontraherende stat med det ho-
vedformédl at undervise, forelaese eller drive
forskning ved et universitet, en lzreanstalt, en
skole eller en anden uddannelsesinstitution eller
videnskabelig forskningsinstitution, hvis virk-
somhed er blevet godkendt af regeringen i den
forstnaevnte stat. Sddant vederlag skal fritages
for beskatning i den forstnavnte kontraherende

Article 19

Remuneration of State Employees

1. Remuneration, other than a pension, paid by
State power or administrative authorities created
in a Contracting State, including local authori-
ties, to an individual in respect of services ren-
dered to those authorities shall be taxable only in
that State.

2. However, such remuneration shall be taxa-
ble only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

(i) isa citizen of that State; or

(ii) did not become a resident of that State
solely for the purpose of rendering the
services,

3. The provisions of Articles 15, 16 shall apply
to remuneration paid in respect of services ren-
dered in connection with a business carried on by
a State power or administrative authority created
in a Contracting State, including local authori-
ties.

Article 20

The Amounts Paid to Students, Business
Apprentices, Teachers and Researchers

1. Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before visit-
ing a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his ed-
ucation or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

2. The provisions of paragraph 1 are also ex-
tended to remunecration paid to a teacher or a re-
searcher who is, or immediately before visiting a
Contracting State was, a resident of the other
Contracting State and is present in the first-men-
tioned Contracting State for the primary purpose
of teaching, giving lectures or conducting re-
search at a university, college, school or other
educational institution or a scientific research
institution, the activities of which have been ap-
proved by the Government of the first-men-
tioned State. Such remuneration shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State



18

stat i en periode pa to ar regnet fra det tidspunkt,
hvor han set i forhold til det pagaldende veder-
lag for undervisning, forelesninger eller forsk-
ning ferst er ankommet til denne stat, og under
forudsetning af, at sddant vederlag hidrerer fra
kilder inden for den anden kontraherende stat.

Artikel 21

Andre indkomster

Indkomster, der oppebares af en i en kontra-
herende stat hjemmeherende person, og som
ikke er behandlet i de foranstaende artikler i den-
ne overenskomst, kan, uanset hvorfra de hidre-
rer, kun beskattes i denne stat.

Artikel 22

Formue

1. Formue bestdende af fast ejendom, omhand-
let i artikel 6, som ejes af en person, der er hjem-
meheorende i en kontraherende stat, og som er be-
liggende i den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i denne anden stat.

2. Formue bestiende af rarlig formue, der ud-
gar en del af erhvervsformuen i et fast driftssted,
som et foretagende i en kontraherende stat har i
den anden kontraherende stat, eller af rarlig for-
mue, der herer til et fast sted, som en person, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, har til
radighed til udevelse af frit erhverv i den anden
kontraherende stat, kan beskattes 1 denne anden
stat.

3. Formue bestiende af transportmidler (her-
under containere og udstyr hertil), der anvendes
i international trafik, eller af rerlig formue, der er
knyttet til driften af sadanne transportmidler
(herunder containere og udstyr hertil), kan kun
beskattes 1 den kontraherende stat, hvor formue-
ns ejer er hjemmehgrende.

4. Al anden formue, tilherende en person, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, kan
kun beskattes i denne stat.

5. Med hensyn til formue, som ejes af det dan-
ske, norske og svenske luftfartskonsortium
Scandinavian Airlines System (SAS) skal be-
stemmelserne i stykke 3 alene finde anvendelse
pa den del af formuen, som svarer til den andel i
konsortiet, der ejes af den danske partner i Scan-

for a period of two years from the date of his first
arrival in that State in respect of remuneration
for such teaching, lectures or research, provided
that such remuneration arises from sources with-
in the other Contracting State.

Article 21

Other Income

[tems of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property
referred to in Article 6, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a perma-
nent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State
or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services may
be taxed in that other State.

3. Capital represented by means of transport
(including containers and related equipment) op-
erated in international traffic or movable proper-
ty pertaining to the operation of such means of
transport (including containers and related
equipment) shall be taxable only in the Contract-
ing State of which the owner of the capital is a
resident.

4. All other elements of capital of a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

5. With respect to capital derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
the provision of paragraph 3 shall apply only to
such proportion of the capital as corresponds to
the participation in that consortium held by Det
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dinavian Airlines System (SAS), Det Danske
Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 23

Ophceevelse af dobbeltbeskatning

Dobbeltbeskatning skal undgés saledes:
1. I Danmark:

a) [tilfeelde, hvor en person, der er hjemmehe-
rende 1 Danmark, oppebarer indkomst eller
¢jer formue, som ifelge bestemmelserne i
denne overenskomst kan beskattes i Rus-
land, skal Danmark, medmindre bestemmel-
serne 1 punkt ¢) medferer andet,

(i) indremme fradrag i den pagzldende
persons indkomstskat med et belab
svarende til den indkomstskat, som er
betalt i Rusland;

(ii) indremme fradrag i den pigaldende

persons formueskat med et belgb sva-
rende til den formueskat, som er betalt
1 Rusland;
Fradragsbelebet skal imidlertid ikke i noget
tilfelde kunne overstige den del af ind-
komstskatten eller formueskatten, beregnet
uden sadant fradrag, der svarer til den ind-
komst, som kan beskattes i Rusland.

b)

I tilfelde, hvor en person, der er hjemmehg-
rende i Danmark, oppebzrer indkomst eller
ejer formue, som ifelge bestemmelserne i
denne overenskomst kun kan beskattes i
Rusland, kan Danmark medregne denne ind-
komst eller formue i beskatningsgrundlaget,
men skal i skatten af indkomsten eller for-
muen fradrage den del af indkomstskatten,
henholdsvis formueskatten, som svarer til
den indkomst, der hidrerer fra Rusland, eller
den formue, der ejes i Rusland.
2. I Den Russiske Federation:
I tilfeelde hvor en person, som er hjemmehe-
rende i Den Russiske Faderation, oppebzrer ind-
komst eller ejer formue, som ifglge bestemmel-
serne i denne overenskomst kan beskattes i Dan-
mark, skal den skat af sddan indkomst eller for-
mue, som skal betales i Danmark, fradrages i den
skat, som pdlegges indkomsten eller formuen
hos en sadan person 1 Den Russiske Faderation.
Sédant fradrag skal imidlertid ikke overstige den
skat, som beregnes af sddan indkomst eller for-
mue efter Den Russiske Federations love og be-
stemmelser.

c)

Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish
partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 23

Methods for Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be avoided as follows:
1. In Denmark:

a) Subject to the provisions of subparagraph c),
where a resident of Denmark derives income
or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be
taxed in Russia, Denmark shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the in-
come of that resident, an amount equal
to the income tax paid in Russia;

as a deduction from the tax on the cap-
ital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid in Russia;

(i)

Such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital
which may be taxed in Russia;

Where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention shall
be taxable only in Russia, Denmark may in-
clude this income or capital in the tax base,
but shall allow as a deduction from the in-
come tax or capital tax that part of the in-
come tax or capital tax, which is attributable,
as the case may be to the income derived
from or the capital owned in Russia.

b)

c)

2. In the Russian Federation:

‘Where aresident of'the Russian Federation re-
ceives income or owns capital which according
to the provisions of this Convention may be
taxed in Denmark, the amount of tax on such in-
come or such capital due to be paid in Denmark
shall be deducted from the tax levied on the in-
come or the capital of such a person in the Rus-
sian Federation. Such deduction shall not, how-
ever, exceed the amount of the tax calculated in
respect of such income or capital in accordance
with the laws and rules of the Russian Federa-
tion.
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Artikel 24

Tkke-diskriminering

1. Statsborgere, juridiske personer eller enhver
sammenslutning af personer, som i en kontrahe-
rende stat oppebzrer deres status som sadan eller
sddanne gennem gzldende lovgivning i denne
stat, eller som helt eller delvis ejes af personer,
som er hjemmehorende i denne stat, skal ikke i
den anden kontraherende stat kunne undergives
nogen beskatning eller dermed forbundne krav,
som er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som
statsborgere, juridiske personer eller enhver
sammenslutning af personer i denne anden stat
under samme forhold er eller métte blive under-
givet. Uanset bestemmelserne i artikel 1 skal
denne bestemmelse ogsd finde anvendelse pé
personer, der ikke er hjemmeherende i en afeller
begge de kontraherende stater, sdvel som pid
statslese personer, som er hjemmeheorende i en
kontraherende stat. Bestemmelserne i dette styk-
ke forpligter ikke en kontraherende stat til at ind-
remme statsborgere, juridiske personer eller en-
hver sammenslutning af personer i den anden
kontraherende stat skattemassige fordele, som
efter szrlig aftale indremmes til statsborgere, ju-
ridiske personer eller enhver sammenslutning af
personer, som er hjemmehaorende i en tredje stat.

2. Beskatningen af en person, som er hjemme-
herende i en kontraherende stat, og som udever
virksomhed i den anden kontraherende stat gen-
nem et fast driftssted, mé ikke vaere mindre for-
delagtig i denne anden stat end beskatningen af
personer, som er hjemmeherende i denne anden
stat, og som udever samme virksomhed under
samme vilkar.

3. Intet i denne artikel forpligter en kontrahe-
rende stat til at give fysiske personer, som ikke
er hjemmeharende i denne stat, samme ret til
personlige skattemaessige begunstigelser, lem-
pelser og nedszttelser, som indremmes fysiske
personer, som er hjemmeherende i denne stat.

4. Intet 1 denne artikel forpligter en kontrahe-
rende stat til at indremme skattemassige incita-
menter eller andre tilsvarende fordele til stats-
borgere eller andre personer som omhandlet i
stykke 1, som er hjemmeherende i den anden
kontraherende stat, alene fordi siddanne incita-
menter i henhold til szrlige aftaler indremmes af
den farstnavnte stat til sidanne personer, som er
hjemmeherende i en tredje stat.

Article 24

Non-Discrimination

1. Citizens, legal persons or any body of per-
sons of a Contracting State deriving their status
as such from the laws in force in that State or
wholly or partly owned by persons who are resi-
dents of that State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connect-
ed requirements to which citizens, legal persons
or any body of persons of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting
States as well as to stateless persons who are res-
idents of a Contracting State. The provisions of
this paragraph shall not be construed as obliging
a Contracting State to grant to citizens, legal per-
sons or any body of persons of the other State tax
benefits granted by special agreements to citi-
zens, legal persons or any body of persons of a
third State.

2. The taxation on a person of a Contracting
State who carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment
shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on residents of that
other State carrying on similar activities under
the same conditions.

3. Nothing contained in this Article shall be in-
terpreted as obliging a Contracting State to give
to individuals not resident in that State the right
to any of the personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes which are granted to
individuals who are residents of that State.

4, Nothing contained in this Article shall be
construed as obliging a Contracting State to
grant tax incentives or other similar benefits to
citizens or other persons referred to in paragraph
1 of the other Contracting State only because
such incentives or benefits are being granted by
the first-mentioned State to such persons of a
third State under special agreements.
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5. Bestemmelserne i denne artikel finder an-
vendelse pa de skatter, som er omhandlet af den-
ne overenskomst.

Artikel 25

Fremgangsmaden ved indgaelse af gensidige
aftaler

1. I tilfzelde hvor en person mener, at foran-
staltninger truffet af en af eller begge de kontra-
herende stater for ham medferer eller vil medfe-
re en beskatning, som ikke er i overensstemmel-
se med bestemmelserne i denne overenskomst,
kan han, uanset hvilke retsmidler der matte vare
fastsat i disse staters interne lovgivning, indbrin-
ge sin sag for den kompetente myndighed i den
kontraherende stat, i hvilken han er hjemmeha-
rende. Sagen skal forelegges inden tre ar fra den
dag, hvor der er givet ham underretning om den
foranstaltning, der medferer en beskatning, som
ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne
i overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis ind-
sigelsen synes at vare begrundet, og hvis den
ikke selv kan na til en rimelig lesning, sege at
lose sagen ved gensidig aftale med den kompe-
tente myndighed i den anden kontraherende stat
med henblik pé at undga en beskatning, der ikke
er i overensstemmelse med overenskomsten. En-
hver indgdet aftale skal gennemfares uden hen-
syn til frister, der matte galde ifolge de kontra-
herende staters interne lovgivning.

3. De kompetente myndigheder i de kontrahe-
rende stater skal sege ved gensidig aftale at lgse
vanskeligheder eller tvivlsspergsmal, der matte
opsta med hensyn til fortolkningen eller anven-
delsen af overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder kan radfere sig med hinanden med hen-
blik pd at undgd dobbeltbeskatning i tilfaelde,
som ikke reguleres af overenskomsten. De kom-
petente myndigheder kan ligeledes traede i direk-
te forbindelse med hinanden med henblik p4 an-
vendelsen af bestemmelsemne i denne overens-
komst.

Artikel 26

Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal udveksle oplysninger, som er nad-

5. The provisions of this Article shall apply to
the taxes which are the subject of this Conven-
tion.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the do-
mestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of
which he is a resident. The case must be present-
ed within three years from the first notification
of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solu-
tion, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Con-
tracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be im-
plemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contract-
ing States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of the Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Contract-
ing States may consult each other for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided
for the Convention. They may also communicate
with each other directly for the purpose of apply-
ing the provisions of this Convention.

Article 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contract-
ing States shall exchange information as is nec-
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vendige for at gennemfore bestemmelserne i

denne overenskomst eller i de kontraherende sta-

ters interne lovgivning vedrerende skatter, der
omfattes af overenskomsten, i det omfang denne
beskatning ikke strider mod overenskomsten.

Udvekslingen af oplysninger er ikke begranset

af artikel 1. Alle oplysninger, der modtages af en

kontraherende stat, skal behandles som fortroli-
ge pd samme mide som oplysninger, der modta-
ges i henhold til denne stats interne lovgivning,
og ma kun meddeles til personer eller myndighe-
der (herunder domstole og forvaltningsmyndig-
heder), der er beskeaftiget med paligning, op-
krazvning, inddrivelse, retsforfelgning eller kla-
gebehandling i forbindelse med de skatter, der er
omfattet af overenskomsten. Sidanne personer
eller myndigheder mi kun benytte oplysninger-
ne til de nzvnte formal. De kan meddele oplys-
ningerne under offentlige retsforhandlinger eller

i retsafgarelser.

2. Bestemmelsemne i stykke 1 skal i intet tilf=l-
de kunne fortolkes siledes, at der palegges en
kontraherende stat pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider mod
denne stats eller den anden kontraherende
stats lovgivning og forvaltningspraksis;
at meddele oplysninger, som ikke kan opnés
ifelge denne stats eller den anden kontrahe-
rende stats lovgivning eller normale forvalt-
ningspraksis;
at meddele oplysninger, som ville rebe no-
gen erhvervsmaessig, forretningsmassig, in-
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelig-
hed eller nogen fremstillingsmetode, eller
oplysninger, hvis offentliggerelse ville stri-
de mod almene interesser (ordre public).

3. Hvis en kontraherende stat anmoder om op-

lysninger i overensstemmelse med denne artikel,

skal den anden kontraherende stat sege at frem-
skaffe de pagzldende oplysninger pd samme
made, som hvis denne anden stat selv havde ve-
ret indblandet i skattespergsmalet, og uanset om
denne anden stat pa dette tidspunkt har behov for
disse oplysninger. Séfremt den kompetente
myndighed i en kontraherende stat seerligt frem-
s@tter anmodning herom, kan den kompetente
myndighed i den anden kontraherende stat stille
oplysninger til rddighed efter denne artikel i den
form, der er anmodet om, sadsom vidneerklarin-
ger og kopier af uredigerede originaldokumenter

(herunder beger, papirer, udskrifter, optegnelser,

regnskaber eller skriftligt materiale), i samme

b)

¢)

essary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any in-
formation received by a Contracting State shall
be treated as confidential in the same manner as
information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administra-
tive bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to,
the taxes covered by the Convention. Such per-
sons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclese the infor-
mation in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph
1 be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:
a) to carry out administrative measures at vari-
ance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;
to supply information which is not obtaina-
ble under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other
Contracting State;
to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or in-
formation, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

b)

3. If information is requested by a Contracting
State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall endeavour to obtain the
information to which the request relates in the
same way as if its own taxation was involved
notwithstanding the fact that the other State does
not, at that time, need such information. If spe-
cifically requested by the competent authority of
a Contracting State, the competent authority of
the other Contracting State may provide infor-
mation under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of
unedited original documents (including books,
papers, statements, records, accounts or writ-
ings), to the same extent such depositions and
documents can be obtained under the laws and
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omfang som sddanne erkleringer og dokumenter
kan fremskaffes efter lovgivningen og den admi-
nistrative praksis i denne anden stat for sd vidt
angar dennes egne skatter,

Artikel 27

Andpre skattemeessige begunstigelser

Intet 1 denne overenskomst bergrer de skatte-
massige begunstigelser til personer, som er om-
fattet af sddanne begunstigelser i kraft af de al-
mindelige regler i international ret eller af be-
stemmelserne i serlige aftaler.

Artikel 28
Ikrafttreeden

1. De kontraherende staters regeringer skal
give hinanden underretning, nér de forfatnings-
meessige betingelser for overenskomstens ikraft-
treeden er opfyldt.

2. Overenskomsten skal traede i kraft 30 dage
efter datoen for modtagelsen af den sidste af i
stykke 1 omhandlede underretninger, og dens
bestemmelser skal have virkning som felger:

(i) for sa vidt angar kildeskat: for indkom-
ster, som oppebares fra og med den 1.
januar i det kalenderér, der folger efter
det ar, 1 hvilket overenskomsten trader
i kraft;
for s vidt angér andre skatter af ind-
komst samt formueskatter: for skatter
som palignes i det skattear, som begyn-
der fra og med den 1. januar i det ka-
lenderar, der folger det ar, i hvilket
overenskomsten traeder i kraft;

3. Overenskomsten mellem Kongeriget Dan-
marks regering og Unionen af Socialistiske Sov-
jetrepublikkers regering til undgdelse af dobbelt-
beskatning af indkomst og formue, undertegnet
den 21. oktober 1986, skal ophere med at have
virkning i forholdet mellem Den Russiske Fade-
ration og Kongeriget Danmark fra tidspunktet
for ikrafttreedelsen af denne overenskomst.

(in)

4, Fra det tidspunkt, hvor denne overenskomst
far virkning, skal alle bestemmelser i de falgen-
de overenskomster og diplomatiske noter vedre-
rende beskatning ophere med at finde anvendel-
se i forholdet mellem Den Russiske Faderation
og Kongeriget Danmark:

administrative practices of that other State with
respect to its own taxes.

Article 27

Other Fiscal Privileges

Nothing in this Convention shall affect the fis-
cal privileges for persons who are provided with
such privileges under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special
agreements.

Article 28

Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States
shall notify each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this Con-
vention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty
days after the date of the receipt of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its
provisions shall have effect:

(i) in respect of taxes withheld at source,
on income derived on or after 1 Janu-
ary in the calendar year next following
the year in which the Convention en-
ters into force;
in respect of other taxes on income,
and taxes on capital, for taxes chargea-
ble for any tax year beginning on or af-
ter 1 January in the calendar year next
following the year in which the
Convention enters into force;

3. The Convention between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics
for the Avoidance of Double Taxation with Re-
spect to Taxes on Income and Capital, signed on
21 October 1986, shall terminate in relations be-
tween the Russian Federation and the Kingdom
of Denmark upon the entry into force of this
Convention.

4. From the date of which this Convention
shall have effect all provisions concerning taxa-
tion of income and capital in the following Con-
ventions and diplomatic notes shall cease to ap-
ply in relations between the Russian Federation
and the Kingdom of Denmark:

(i)
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a) Overenskomst mellem Unionen af Sociali-
stiske Sovjetrepublikkers regering og Kon-
geriget Danmarks regering om international
biltrafik, undertegnet den 3. december 1971.

b) Protokol af 9. februar 1971 angdende gensi-
dig skattefritagelse for luftfartsselskaber og
deres ansatte, oprettet i tilslutning til over-
enskomsten mellem De Socialistiske Sovjet-
republikkers Unions regering og Danmarks
regering vedrerende huftfartsforbindelser af
31. marts 1956.

¢) Verbalnoter af 21. marts 1960 og 10. maj
1960 udvekslet mellem Unionen af Sociali-
stiske Sovjetrepublikkers ambassade og det
danske udenrigsministerium om beskatning
af fysiske personer ansat i visse foretagen-
der, institutioner og organisationer.

Artikel 29

Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive i kraft, ind-
til den opsiges af en kontraherende stat. Hver af
de kontraherende stater kan opsige overenskom-
sten ved ad diplomatisk vej at give skriftlig med-
delelse om opsigelsen, mindst seks maneder for
udgangen af et kalenderér. I si fald skal overens-
komsten ophere at have virkning som falger:

(i) for sd vidt angar kildeskat: for ind-
komst oppebaret fra og med den 1. ja-
nuar i det kalenderar, der falger det ar,
i hvilket meddelelse er givet;
for s& vidt angér andre skatter pa ind-
komst samt formueskatter: for skatter
der pélignes i det skattedr, der begyn-
der fra og med den 1. januar i det ka-
lenderar, der folger efter det ar, i hvil-
ket meddelelsen er givet;

Udferdiget i Moskva, den 8. februar 1996 pa
dansk, russisk og engelsk, hvilke tre tekster har
samme gyldighed. I tilfeelde af fortolkningstvivl
skal den engelske tekst anvendes som reference-
tekst.

(i)

a) Convention between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics
on international road traffic, signed on 3 De-
cember 1971.

b) Protocol signed on 9 February 1971 con-
cerning mutual tax exemption for companies
engaged in air traffic and their employees,
drawn up in connection with the Convention
between the Government of Denmark and
the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics concerning air traffic rela-
tions, signed on 31 March 1956.

¢) Verbal notes of 21 March 1960 and 10 May
1960 exchanged between the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in Co-
penhagen and the Danish Ministry of For-
eign Affairs on taxation of individuals em-
ployed in certain enterprises, institutions and
organizations.

Article 29

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Convention, by
giving notice of termination in writing through
diplomatic channels, at least six months before
the end of any calendar year. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

(i)  in respect of taxes withheld at source,
on income derived on or after 1 Janu-
ary in the calendar year next following
the year in which the notice is given;
in respect of other taxes on income,
and taxes on capital, for taxes chargea-
ble for any tax year beginning on or af-
ter 1 January in the calendar year next
following the year in which the notice
is given.

Done in duplicate at Moscow on 8§
February1996 in the Danish, Russian and Eng-
lish languages, the three texts being equally au-
thentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall be used as a refer-
ence.

(i1)
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For Kongeriget Danmarks regering For the Government of the For the Govern-
ment of the

Poul Nyrup Rasmussen Poul Nyrup Rasmussen

For Den Russiske Foderations regering Kingdom of Denmark Russian Federation

Viktor Chernomyrdin Viktor Chernomyrdin

Overenskomsten tradte 1 medfer af artikel 28 i kraft den 27. april 1997,

Denne bekendtgerelse traeder i stedet for bekendtgerelse nr. 91 af 19. juni 1997, som indeholder
en redaktionel fejl, og som samtidig ophaves.

Skatteministeriet, den 9. august 2002

SvenDp Erik HovManD



